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The present study attempts to investigate the factors attributed to 

error in English into Arabic media simultaneous interpreting of 

contemporary American political discourse. It suggests that, regardless 

of their alleged professionalism, well-known Arabic-speaking satellite 

channels provide the audience with relatively erroneous renditions. 

Various ideological and/or non-ideological factors may contribute to 

errors committed. In order to examine the validity of such hypothesis, 

it analyses four Arabic renditions of Donald Trump's speech in 

Kingdom of Saudi Arabia in 2017. The target texts are the 

simultaneous interpreting broadcast live by Al-Arabiya, Al-Jazeera, 

France 24, and Russia Today. These texts are analyzed  and classified 

according to Jassem Ali Jassem's (2000; 2009) model of Error 

Analysis. With the help of Daniel Gile's (2009) Effort Model and 

Mona Baker's (2005;2006) Narrative Theory, the study outlines the 

most important factors attributed to errors. These errors can either be 

ideologically or non-ideologically motivated. The study ends up with a 

number of conclusions and recommendations that may be adopted to 

reduce the impact of the above-mentioned factors on simultaneous 

interpreters.   
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أثر العىامل الايذيىلىجيت وغير الايذيىلىجيت على كميت ونىعيت الخطأ في 
 الترجمت الفىريت للخطاب السياسي الامريكي المعاصر

  

 الباحث                                  الاستار المساعذ الذكتىر            
 جاسم خليفت سلطان      علي احمذ شهاب                           

 الآدابكليت جامعت البصرة  /                                 

 

   -الملخص:        

ىزٍت  جحاول الدزاست الحاليت جقص ي العىامل المسببت الى الأخطاء في الترجمت الف

كي  المعاصس .فهي جؤكد على ان بعض القىىاث الفضائيت  للخطاب السياس ي الامسٍ

لىجيت ًى جرٌع للجمهىز جساجم خاطئت وسبيا. وقد جلعب العىامل الاًدالتي المعسوفت 

و/او غير الاًدًىلىجيت المخخلفت  دوزا في ازجكاب جلك الاخطاء . ومً اجل اثباث صحت 

أزبع جساجم الى اللغت العسبيت لخطاب دوهالد جسامب الري هره الفسضيت ، جسي جحليل 

ازجه  الى المملكت العسبيت السعىدًت  في عام  . لرا فان الىصىص 7102القاه اثىاء شٍ

سة وفسوسا   وزوسيا  72المستهدفت هي الترجمت الفىزٍت لكل مً قىاة  العسبيت  والجصٍ

( 7112علي جاسم ) حُللت جلك الىصىص وصىفت حسب اهمىذج  جاسماليىم . 

( 7112لداهيل جاًل )  Effort Modelلخحليل الاخطاء بالإضافت الى اهمىذج الجهد

ت السسدًت  ( لمنى بكس . وقد ذكسث الدزاست 7112 ،7112)  Narrative Theoryوالىظسٍ

ًمكً ان جكىن  ذواث اهم العىامل التي حعصي لها الاخطاء.  وبهرا الصدد فان الاخطاء 

لىجيت او غير اًدًىلىجيت. واهتهت الدزاست  بعدد  مً الاسخيخاجاث دوافع اًدًى 

والخىصياث التي ًمكً اعخمادها   لخقليل   أثس  العىامل المركىزة آهفا  على المترجمين  

  الفىزٍين. 
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1.Introduction  

   As is well-known, simultaneous interpreting plays a pivotal role 

in the foreign policies of countries, as it can deepen friendships or 

destroy diplomatic relations. As countries do not speak one 

language, the password for all this is „interpretation‟. Errors in the 

interpreting of media and news agencies may, however, lead to 

catastrophic events, for example, to strain diplomatic relations. This 

study focuses on the factors that may contribute to such errors. It 

suggests that professional media simultaneous interpreters commit a 

significant number of errors in the rendering of contemporary 

American political discourse. These errors vary in quality and 

quantity. Such errors may have a negative impact on the target 

audience's understanding of messages. It is expected that 

interpreters commit linguistic errors on three different levels 

(syntactic, lexical and phonetic). In addition, interpreters'' rendering 

could also be accompanied by deletions, additions and inappropriate 

substitutions. Factors behind such errors vary as some could be 

ideologically-motivated while others are not. 

1. Literature Review             

    There are many studies that have approached the factors 

influencing simultaneous interpreters' performance from different 

perspectives and with reference to different pair of languages. For 

economy of space, the focus here will be on some studies whose 

data are either English or Arabic. To begin with, Saleh Al-Salman 

and Raja‟i Al-Khanji (2002) attempts to provide evidence on either 

support or refute the claim that simultaneous interpreters are more 

efficient when decoding/interpreting oral discourse from a foreign 

language into their mother tongue. The data were collected by 

means of a questionnaire which elicited the responses of a number 

of professional interpreters who participated in national, regional, 

and international conferences, and an analysis of the actual 
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performance of some professional interpreters in actual 

interpretation tasks conducted in both languages (ibid: 15). The 

findings showed that the majority of respondents seem to be more 

comfortable when interpreting from Arabic into English than vice 

versa. Therefore, it is inclined to conclude that it may not always be 

the case that people generally perform the same task (in speaking or 

in interpreting) less well in a second language than in a first 

(ibid:19). 

   Issa (2018:30) discusses the impact of knowledge and linguistic 

variety that the interpreter may be exposed to while interpreting. He 

further discovers that socially related expressions and work 

environment are among the most influential factors. But, a variety 

of coping strategies may be followed to overcome or reduce the 

impact of such difficulties (ibid: 150). 

    Moreover, Farhan (2010 :7-10) elaborates on the influence of 

delivery speech rate on simultaneous interpreter's performance by 

conducting an experiment on 20 interpreters. He finds out that 

successful interpretation is strongly related to SL speech delivery 

rates: when made rather slow, there was a notable reduction in 

omission. 

     Another important study is conducted by Mzeil(2017). She (ibid) 

declares that media interpreting is influenced by many factors such 

as ideologies, policies and propagandas adopted by the executive 

management or the sponsors. Therefore, she discovers that 

professional interpreters in Arabic satellite channels manipulate SL 

utterances. 

   It is true that the contribution of the above-mentioned studies to 

the field is intolerable, but there is a need to conduct a more 

comprehensive and thorough research on the nature of errors and 

the possible factors attributed to them. This will be covered in the 

present study.    
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2.  Efforts Model in Interpreting  

    Gile (2009:158) proposes a set of models referred to as the 

Efforts Model in interpreting. These set out to explain the 

difficulties inherent to the task of interpreting with the aim of 

facilitating and expediting interpreters‟ choices regarding the tactics 

and strategies adapted to enhance interpreting performance. 

According to Gile (ibid: 161), the underlying basic ideas are mainly 

two: 

1. Interpretation demands some kind of mental „energy‟ that is 

only available in limited supply. 

2. Interpretation takes up almost all of this mental energy, and 

sometimes entails more than is available, at which times 

performance deteriorates.  

    However, the key notions of the Effort Models are the Processing 

Capacity and “the fact that some mental operations in interpreting 

require” a considerable amount of it (ibid: 159).  Due to that, each 

interpreting phase implies an effort, the interpreter must therefore 

be capable of finding a balance among them in terms of energy. In 

this respect, Gile (ibid:162) presents a model that is based on four 

Efforts, namely, the Listening and Analysis Effort (L), the Memory 

Effort (M), the Production Effort (P), plus a Coordination Effort 

(C). Each of these is summarized below as follows: 

 1. Listening and Analysis Effort: This effort entails 'all 

understanding and comprehension  oriented operations, starting 

from the analysis of the sound waves … through the identification 

of words, to the final decisions about the „meaning‟ of the utterance 

(ibid).  

2. Memory Effort: Short-term memory or working memory, as it is 

sometimes known, plays an important role in interpreting. Its 

operations arise for two reasons:  because of the lag between the 
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expression of an utterance in the source language and the expression 

of an utterance relaying that concept in the target language or the 

specificity speech (ibid: 165).  Gile notices (ibid: 169) that the 

Memory Effort is non-automatic in nature because it entails the 

storage of information for later use.  

3. Production Effort: It is defined as 'the arrangement of tasks 

stretching out from the psychological portrayal (mental 

representation) of the message to be conveyed to discourse 

arranging and execution of the discourse plan (ibid). 
  

4. Coordination Effort: It is required to coordinate the Listening 

and Analysis Effort (L), the Memory Effort (M) and the speech 

Production Effort (P) (Eysenck & Keane 1995; Gile 2009). Even if 

sometimes these Efforts overlap, coordination really finds the 

harmony between every one of the elements (Kriston, 2012: 81).  

  Simultaneous interpretation can be viewed as a set of four Efforts, 

namely the Listening and Analysis Effort, the Production Effort, the 

short-term Memory Effort, and the coordination effort, each of 

which takes up part of a limited supply of processing capacity. Only 

in this order can simultaneous interpretation proceed smoothly. Gile 

(2009:175) presents the models as follows: 

SI=L+P+M+C 

TR=LR+MR+PR+CR 

TR<TA   LR<LA   MR<MA   PR<PA   CR<CA 

SI: Simultaneous Interpretation 

L: Listening and Analysis Effort 

P: Production Effort 

M: Memory Effort 

C: Coordination Effort 

R: The Capacity Requirement for T, L, M, P, and C 

A: The Capacity Available for T, L, M, P, and C 
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     At each point in time, every effort has specific processing 

capacity requirements that based on the task(s) it is engaged in, 

namely the particular understanding, short-term memory, or 

production operations being performed on speech segments. Any 

failure or delay will lead to an overlap and unbalance among the 

different efforts (Gile, 2009:175). This will definitely contribute to 

an increase in the quality and/or quantity of error in simultaneous 

mode as we are going to show. 

4.  Narrative Theory 

    According to Baker, the concept of narrative has pulled in much 

consideration in a variety of disciplines, and has accordingly been 

defined in a variety of ways. Approaches which considers narrative 

as an optional mode of communication resort to focus on the 

internal structure (phases, episodes, and plot) of orally delivered 

narratives, and to confirm the advantages of using narrative, instead 

of other modes of communication, to secure the audience‟s 

commitment and involvement(Baker, 2005:4).    

   Somers & Gibson (1994, cited in Baker 2006:29) distinguish 

between ontological, public, conceptual and meta-narratives. They 

define ontological narratives as   'personal stories we tell ourselves 

regarding our place on the planet and about our very own history'.  

On the other hand, public narratives are  'stories explained by and 

spread among social and institutional structures larger than the 

individual, such as the family, religious or pedagogical institution, a 

political or activist group, the media, and the nation (ibid:33). As far 

as conceptual narratives are concerned, they refer to 'ideas and 

clarifications that we develop as social analysts'.   

   Finally, Meta (or master) narratives are 'stories in which we are 

installed as contemporary on-screen characters in history … Our 

sociological hypotheses and ideas are encoded with parts of these 

master–narratives '(ibid: 44).   
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     According to Baker, Selective appropriation of textual material 

is acknowledged in examples of omission and addition intended to 

suppress, complement or elaborate specific parts of a narrative 

encoded in the source content or expression, or parts of the larger 

narrative(s) in which it is established  (Baker, 2006:114).  

   Selective appropriation, whether conscious or subconscious, has 

an immediate impact on the world. For example, selecting texts that 

help examine a certain narrative of an „enemy‟ culture is a well-

documented practice that often depends intensely on the 

administrations of interpreters. The stories that these interpreters 

and translators help weave together, depending basically on the 

component of selective appropriation, are a long way from honest. 

In any case, intentional selective appropriation is obviously a 

component that the two sides can abuse pretty much viable, 

depending to a great extent on the assets they have access available 

to them (Baker, 2006:75-76). 

   Hence, the simultaneous interpreters under scrutiny may 

consciously or unconsciously use selective appropriation to feed 

their people's or their institutions' ideologies into the utterances they 

are processing. Deviations, such as omission, addition or 

substitution, may simply be viewed as interpreting errors, which is 

misleading. Therefore errors need to be classified and accounted for 

not only from a technical perspective, but from an ideological one 

as well. Let's first present a systemic model that can help in the 

identification and classification of errors.  

5. Error Analysis  

   As we have already hinted, the simultaneous interpreting of 

contemporary American political discourse may have errors that 

disturb the audience's understanding. In this respect, the present 

study will adopt one of the most important models of Error Analysis 

which is developed by Jassem Ali Jassem (2000, 2009). Generally 
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speaking, Error Analysis (EA) is described as the process of 

identifying, classifying and systematically interpreting the 

appropriate forms produced via someone learning a foreign 

language using any of the rules and steps provided by linguistics 

(Crystal, 2008:165).It emerged in the 1960s as a response to 

contrastive analysis interference hypothesis; the newness of EA, 

recognizing it from the contrastive analysis, was that the mother 

tongue was not supposed to enter the picture.  

   The claim was made that errors may be fully described in terms of 

the (TL), without the need to refer to the L1 of the learners (James, 

2013:5). The shift from contrastive analysis to EA was inevitable, 

which have taken place as a result of advances in psychology and 

linguistics(Jassem, 2000:40). On the other hand, Corder suggests 

that EA can be distinguished from „performance analysis‟ in that 

sense that 'performance analysis is the study of the whole 

performance data from individual learners, whereas the term EA is 

reserved for the study of erroneous utterances produced by groups 

of learners' (Corder, 1975: 207 cited in Khalifa 2017: 16). Different 

scholars have made use of Error Analysis. 

     El-Farhaty (2017), for example, applies EA to show common 

writing errors in the summative assessments of Arabic as a foreign 

language at an advanced level. Also,  Ainon Jariah Muhamad et al 

(2013)  use  EA to investigate the errors that foreign language 

students made in their oral presentations.  In general, EA consist of 

six important procedures. These are summarized in the figure 

below(Jassem, 2009):  
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Figure (5.1)   Procedures of Error Analysis (EA) ( adopted from 

Jassem (2009)) 

   The first procedure of EA is to collect  the products of language 

learners, i.e. to collect a set of utterances produced by an L2 learner. 

EA data might be either spoken or written. The size of the sample 

might be massive, specific or incidental. In respect of massive 

sample, it is an accumulation of samples of language use from a 

countless number of learners in order to collect an inclusive list of 

errors as a representative of the entire population. While a specific 

sample consists of one sample of language use compiled from a 

limited number of learners. An incidental sample is one sample of 

language use produced by a single learner. 

   The second step is  the identification of errors. Many linguists 

(Corder 1974; Bell 1981; Taylor 1986) agree that identification of 

errors is a very difficult task as it demands  an understanding of the 

language system  to be analyzed.  

   The third step- the classification of errors, which refers to 

categorization of errors. In general, errors can be classified into 

different categories, or sub-categories, such as semantic or lexical 

errors (wrong word, wrong form, poor choice of word, slang or 
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colloquialism), syntactic errors (e.g. tense, preposition, article, 

spelling, word order, subject-verb agreement), discourse errors, 

pronunciation errors, etc. Errors can also be classified as global 

errors or local errors (Jassem, 2000:51)  

    In the fourth step – the description of errors, the focus is on 

discovering which errors are the same and which are different 

(Jassem,2000:52) 

    The fifth stage -explanation of errors, traces the  reasons and 

sources of errors. The description of errors differs from their 

explanation in the sense that the former is a linguistic activity, 

whereas the latter is a psycholinguistic one (Jassem, 2000:53). 

According to Corder (1974), it attempts to reasonably explain how 

and why errors are made and try to follow the sources of errors. 

Corder (1981:24) believes that error explanation is a very crucial 

and critical step since it is the " final object of error analysis".  

   The result of the final step should be pedagogically motivated to 

choose better instruction and learning materials which will assist 

teachers to improve and enhance their teaching and learners to learn 

successfully. In this manner, the pedagogical application is vital for 

EA. It is implemented to decrease errors committed by learners.  

    In the next section, the study will adopt the EA procedures 

developed by Jassem (2000) in order to be systematic in analyzing 

and classifying errors committed in the rendering of Trump's speech. 

6. Data Analysis 

    This section is devoted to investigate and classify errors 

committed by professional media simultaneous interpreters in the 

rendering of contemporary American political discourse. Of course, 

it is very significant to analyze the renderings of more than one 

speech. Economy of space, however, heavily restricts this paper. 

That is why, it will focus only on one speech, but with four 

renderings into Arabic. The speech chosen is the one by American 

president Donald Trump delivered during the Arab Islamic 
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American Summit held in Riyadh, Saudi Arabia on May 21, 2017. 

The renderings under scrutiny are the ones broadcast live by four 

Arabic-speaking channels, namely Al Arabiya, Al Jazeera, Russia 

Today and France 24.  This speech is very important because it is 

delivered by the newly-elected American president to both the 

leaders of Muslim majority countries who are at the summit and  

Muslims around the world, especially Arabs whose access to the 

speech will be through the live simultaneous interpreting provided 

by the media. In what follows, therefore, errors committed by the 

four interpreters will be identified and classified according to the 

model of error analysis presented in the previous above. These 

errors are classified into three main types: lexical, syntactic and 

phonetic.  

1. Lexical Errors 

 A lexical error takes place when the interpreter uses a wrong word 

or expression as an equivalent to another. Such inappropriate lexical 

selection will lead, as mentioned above, to the misunderstanding of 

transferred message. These errors are classified into six sub-

categories: (1) wrong use of word (2) poor choice of word (3) 

misinterpretation (4) addition (5) omission (6) Redundancy. The 

overall numbers of this kind of errors committed by the four 

interpreters is summarized below:  

 
Figure (6.1): Lexical Errors Committed by the Four Interpreters 

Let‟s examine one of these errors : 

https://www.google.iq/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=imgres&cd=&ved=0ahUKEwiJk_P58a_ZAhVG3IMKHWhrAj8QjhwIBQ&url=http%3A%2F%2Flogok.org%2Fal-jazeera-logo%2F&psig=AOvVaw1yvbxtXxR_wRt9nRhNmEoY&ust=1519057940991668
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A- Al-Arabiya Interpreter‟s inappropriate selection is clear, i.e. 

wrong use of word.  

- Source Text: Saudi Arabia’s Vision for 2030 is an important 

and encouraging statement of tolerance, respect, empowering 

women, and economic development. 

- Target Text:  

ٟ٘ ث١بْ ٘بَ عذا ٌٍزغبِؼ ٚالاؽزشاَ  عششٌِ ثلاثٍِسؤ٠خ اٌٍّّىخ اٌؼشث١خ اٌغؼٛد٠خ 

   .ٚرّى١ٓ إٌغبء ٚإٌّٛ الالزصبدٞ

In this example, Al-Arabiya Interpreter failed to render 2030 as he 

uses „ٓػؾش٠ٓ صلاص١‟ as an equivalent. He should have used „ ٌٓؼبَ اٌف١

لاص١ٓٚص ‟ or „ٌٓغٕخ اٌف١ٓ ٚصلاص١‟. Therefore, the audience might think that 

the speaker is referring to certain number rather than a year which is 

misleading. 

B- Let's have a look on the example below: 

- Source Text: Bolstered by Iran, Assad has committed 

unspeakable crimes, and the United States has taken firm action in 

response to the use of banned chemical weapons by the Assad 

Regime – launching 59 missiles at the Syrian air base from where 

that murderous attack originated.  

- Target Text:  

ُ ٠ٕذٜ ٌٙب اٌغج١ٓ ثذػُ ا٠شأٟ ٚاٌٛلا٠بد اٌّزؾذح الاِش٠ى١خ ٚ ٘ىزا الاعذ الزشف عشائ

وقذ رشفط اعزخذاَ  الاعٍؾخ اٌى١ّ١ب٠ٚخ ٚإٌظبَ الاعذٞ اعزخذَ الاعٍؾخ اٌى١ّ١ب٠ٚخ 

  ٚلغ ػٍٝ لبػذح عٛس٠خ. صبسوخب 90اطيق

As is clear, Al-Jazeera interpreter attaches launching missiles to 

Assad „ صبسٚخب 59ٚلذ اطٍك  ‟ (he has launched 59 missiles). This 

rendering totally shifts the speaker‟s intended meaning because it is 

the US who has launched not Assad, in other words, the interpreter 

changes the doer of action ,i.e. interpreter has misinterpreted the SL 

utterance .So, he should have interpreted into „  59اٌٛلا٠بد اٌّزؾذح  اطٍمذ

 .‟صبسٚخب
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C-  Russia Today interpreter also has committed this type of errors. 

Here is an example:  

- Source Text: At the same time, we pray this special gathering 

may someday be remembered as the beginning of peace in the 

Middle east – and maybe, even all over the world.  

- Target Text:  

ؽب١ٌب خلاي ٘زٖ اٌمّخ ٚعٛف ٠ُززوش٘زا الاعزّبع  وجذا٠خ   ّصيًٚفٟ اٌٛلذ ٔفغٗ ٔؾٓ   

    .اٌغلاَ فٟ اٌؾشق الاٚعط اٚ ؽزٝ فٟ وً اٌؼبٌُ

Here, the speaker uses „pray‟  to wish or hope that the gathering at 

the summit may someday be remembered as an initiative of peace 

in the Middle East and all over the world, so its contextual 

equivalent would be „ّٕٝٔأًِ اٚ ٔز‟.  However, the interpreter‟s use of 

the literal equivalent (i.e. „ٍٟٔص‟) is inappropriate and provide 

audience with poor choice of word .   

D- For instance, France 24 interpreter :  

- Source Text: It should increasingly become one of the great 

global centres of commerce and opportunity.  

- Target Text:  

اوجش ٍِزمٝ ٌٍزجبدلاد   وهزٓ اىَْطقخ ثبىخصىص  بىٌ الاسلاًٍاىع٠غت اْ ٠زؾٛي 

 اٌزغبس٠خ فٟ اٌؼبٌُ

Here, the speaker‟s pronoun „it‟ stands for the Middle East ( اٌؾشق

 this region in) ‟ٚ٘زٖ إٌّطمخ ثبٌخصٛؿ„ so the interpreter‟s   ,(الاٚعط

particular) may be an acceptable equivalent as Trump is delivering 

his speech from that region. But, the interpreter decides to insert 

 into the rendering though there is (Islamic World) ‟اٌؼبٌُ الاعلاِٟ„

neither implicit nor explicit reference to this entity.  Such insertion 

will impede the target audience‟s understanding.  

2. Syntactic Errors 

A Syntactic error may result from violating certain syntactic 

structure. More specifically, it can be an error in the arrangement of 

words, inappropriate, additions or deletions that affect the meaning 
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of utterances. These errors occurred at different levels so that are 

classified into ten sub-categories: (1)wrong use of  tense 

(2)improper preposition (3)misuse of article (4) non-agreement 

gender (5)misuse of demonstrative(6)inappropriate structure (7) 

incorrect conjunction (8) misuse of numerals (9)wrong use of 

number (10) improper pronoun. The following example illustrate 

this issue: 

 
Figure (6.2): Syntactic Errors Committed by the Four Interpreters 

A- Al Arabiya interpreter , for example : 

- Source Text: King Salman: your father would be very very 

proud to see that you are continuing his legacy – and just as he 

opened the first chapter of our partnership, today we begin a new 

chapter that will bring lasting benefits to all of our citizens.  

- Target Text: 

عذا ٌٓ ٠ؼشف ثبٔه اعزّش٠ذ ثاسصٗ ٚ ِغ أطلاق  سٍنىُ فخىسا اٌٍّه عٍّبْ ٚاٌذن

اٌفصً الاٚي ِٓ ؽشاوزٕب ا١ٌَٛ ٔجذأ فصلًا عذ٠ذاً عٛف ٠مذَ اٌفٛائذ اٌذائ١ّخ ٚاٌّصبٌؼ 

  اٌّغزّشح ٌىبفخ ِٛاط١ٕٕب.

As can be noticed above, Al-Arabiya  interpreter renders the 

speaker‟s „would be very proud‟ into ‟ع١ىْٛ فخٛسا‟ (will be proud) 

using the simple future tense which is incorrect. By using such 

tense, he treats King Salman's father as alive, but actually he is 
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dead. Such error is misleading.  He should have suggested „    ْوب

 .as an equivalent ‟ع١فخش

B- Al-Jazeera interpreter : 

- Source Text: The Iranian regime’s longest-suffering victims are 

its own people.  

- Target Text:  

 ظؾب٠بٖ  ُ٘ اٌؾؼت الا٠شأٟ ٔفغٗواْ إٌظبَ الا٠شأٟ 

Here, the interpreter incorrectly renders „Iranian regime‟s longest-

suffering victims‟ because Al-Jazeera interpreter  inserts the 

conjunction „ٚاٌٛا‟ (and) between „ٟٔإٌظبَ الا٠شا‟ (Iranian regime) and 

„ ٚظؾب٠بٖ’   (victims). That is to say, he uses two noun phrases instead 

of one. This will probably lead to some misunderstanding.  
 

C- Russia Today : 

- Source Text: The birthplace of civilization is waiting to begin a 

new renaissance. 

- Target Text: 

  .ثذا٠خ  الأزٙبط ٚإٌٙعخ اٌغذ٠ذح اىىفبْ  ع١ّغ اٌؾعبساد رٕزظش 

In this example, Russia Today interpreter uses the preposition „ٌٝا‟ 

(to) after the verb „٠زٕظش‟ (waiting) which is incorrect. In Arabic, the 

verb „٠زٕظش‟ (waiting) does not belong to motion verbs such as „٠ز٘ت‟ 

(go) or „ ٠شوط(run) ,etc. So, it must not be followed by a 

preposition. 

D- France 24  

 In the following example, France 24 interpreter inappropriately 

uses „اٌضلاصخ‟ (feminine three) instead of „اٌضلاس‟ (masculine three), so 

he misuse the numeral system in Arabic:  

- Source Text: I will travel to Jerusalem and Bethlehem, and then 

to the Vatican – visiting many of the holiest places in the three 

Abrahamic Faiths.  

- Target Text:  

 . اىثلاثخلإٟٔ عبصٚس ثؼذ رٌه اعشائ١ً صُ اٌفبر١ىبْ  ٌىٟ اصٚس اٌذ٠بٔبد   
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3. Phonetic  Errors 

Phonetic errors are also referred to as slips of the tongue. They take 

places at phonetic level, i.e. when the speech sounds are produced 

through the different organs of speech. Of course, such errors may 

impede the target audience‟s understanding. These errors are 

classified into three sub-categories: (1) substitution (2) addition (3) 

omission.   

 
Figure (6.3): Phonetic Errors Committed by the Four Interpreters 

A- Al-Arabiya Interpreter : 

For instance:   

- Source Text: Starving terrorists of their territory, their funding, 

and the false allure of their craven ideology, will be the basis for 

easily defeating them.  

- Target Text: 

  الاس٘بث١١ٓ ٚدؽط ا٠ذٌٛع١زُٙ عٛف ٠ىْٛ الاعبط ٌٙض٠ّزُٙ ثىً عٌٙٛخ اىزَىٌٌ ِٕغ

As can be clearly noticed, the interpreter substitutes the sound „َاٌلا‟ 

(/l/) with „ُا١ٌّ‟ (/m/) changing the word into the meaningless „ُاٌز٠ّٛ‟ 

rather than „ًاٌز٠ّٛ‟ 

B- Al –Jazeera Interpreter: 

- Source Text: With God’s help, this summit will mark the 

beginning of the end for those who practice terror and spread its 

vile creed.  
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- Target Text: 

   . .اىقٍَخثؼْٛ الله عٛف رؾىً ٘زٖ 

C- Russia Today Interpreter .Examine the following example; you 

can see that the interpreter‟s „اٌذؽب٠ب' is problematic because the 

sound „اٌذاي‟ (/d/) is used instead of „اٌعبد‟ (/dh/).  

- Source Text: If we do not confront this deadly terror, we know 

what the future will bring—more suffering more death and more 

despair.  

- Target Text: 

ٌٛ ٌُ ٔغبثٗ ٚٔىبفؼ ٘زا اٌؾش ٚ٘زا الاس٘بة ٔؾٓ ٔؼشف ِب ع١ؾعشٖ  اٌّغزمجً ٌٕب  اٌّض٠ذ 

  ٚاٌّض٠ذ ِٓ ا١ٌأط. اىذحبٌبِٓ اٌّؼبٔبح اٌّض٠ذ ِٓ 

D- France 24 interpreter :  

- Source Text: If these three faiths can join together in 

cooperation, then peace in this world is possible – including peace 

between Israelis and Palestinians.  

- Target Text: 

ث١ٓ ٘زٖ اٌذ٠بٔبد اٌضلاصخ اٌؾ١ٕفخ اٌضلاصخ   فبٕٔب  اىسيجًٚارا ِبرّىٕب ِٓ اٌزؾم١ك اٌزؼب٠ؼ 

 عٕؾمك اٌغلاَ  ػجش اٌؼبٌُ

The interpreter‟s phonetic error here is exemplified by the word 

 is inappropriately (/m/) ‟ا١ٌُّ„ where the sound (negative) ‟اٌغٍجٟ„

changed into „اٌجبء‟ (/b/). Consequently, the speaker‟s meaning is 

totally shifted.  
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Table (6-1) Distribution of Errors 

PWG = Percentage within Group 

POG = Percentage of Group 

 

 

7. Discussion 

        This section attempts to relate the errors identified in the 

previous section to their possible causes.  It is true that different 

technical and non-technical  factors may play role in determining 

the quality of interpreting provided, but what is important here is 

not only to systematically and comprehensively offer these factors, 

PWG

% 
POG% 

Fra. 

24 

PWG

% 

POG

% 
RT 

PWG

% 

POG

% 
Jaz. PWG% POG% Ara. Sub-category 

Type of 

errors 

7% 8% 65 11% 15% 79 11% 14% 46 13% 21% 41 Wrong use of word 

 

 

 

 

Lexical 

 

5% 6% 52 7% 10% 51 8% 10% 34 7% 10% 20 
Poor choice of 

word 

6% 7% 59 8% 11% 55 6% 8% 27 5% 7% 14 Misinterpretation 

6% 7% 60 7% 10% 53 7% 9% 31 7% 11% 22 Addition 

55% 65% 531 32% 43% 225 37% 48% 160 27% 41% 79 Omission 

5% 5% 44 8% 11% 56 8% 10% 33 6% 10% 19 Redundancy 

83% 100% 811 73% 100% 519 
77% 

 
100% 331 65% 100% 195 Total 

              

%1 9% 14 2% 9% 16 1% 5% 4 2% 6% 5 Wrong use of  Tense 

 

 

 

 

 

 

Synt

actic 

2% 13% 20 3% 12% 21 3% 14% 12 4% 16% 14 
Improper  

Prepositions 

3% 17% 26 3% 11% 19 4% 15% 13 5% 16% 14 Misuse of Article 

1% 5% 8 2% 7% 12 1% 6% 5 1% 4% 4 
Non-agreement of 

Gender 

0% 2% 3 1% 4% 7 0% 2% 2 0% 0% 0 
Misuse of 

Demonstrative 

2% 10% 15 4% 15% 25 1% 7% 6 7% 22% 20 
Inappropriate 

structure 

3% 16% 25 3% 11% 19 2% 12% 10 4% 12% 11 
Incorrect 

Conjunction 

0% 2% 3 1% 2% 4 0% 1% 1 1% 2% 2 Misuse of Numeral 

2% 15% 24 4% 17% 30 5% 26% 22 5% 17% 15 
Wrong use of  

Number 

2% 9% 17 3% 11% 19 2% 12% 10 2% 6% 5 Improper Pronoun 

16% 100% 155 24% 100% 172 20% 100% 85 31% 100% 90 Total 

              

1% 88% 7 2% 76% 16 1% 33% 4 2% 50% 6 Substitution 
 

 

Phon

etic 

0% 0% 0 0% 10% 2 1% 33% 4 1% 17% 2 Addition 

0% 13% 1 1% 14% 3 1% 33% 4 1% 33% 4 Omission 

1% 100% 8 3% 100% 21 3% 100% 12 4% 100% 12 Total 

100%  974 100%  712 100%  428 100%  297 Overall Number 
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but, moreover, to try to justify the forces that drive each of them. 

That is why it seems logical to begin by differentiating between two 

main groups: ideologically-motivated and non-ideologically-

motivated. These groups may also be subdivided as can be noticed 

in the following figure: 
 

 
Figure (7-1) Types of Factors Influencing the Simultaneous 

Interpreting of Contemporary American Political Discourse 

7.1.  Ideologically-Motivated Factors 

      Ideologically-motivated interpreting (conscious or unconscious) 

decisions may have an influential impact on interpreting products 

provided. An examination  of renditions of Trump's speech 

provided by the four Arabic news channels  under scrutiny can, 

therefore,  provide insightful evidence on the different individual or 

institutional social, political or cultural ideologies manipulated by 

the different  interpreters. In this respect, the interpreters may play a 

decisive role in both articulating and contesting the full range of 

public narratives circulating within and around any society at any 

moment in time.  
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    Depending on Baker's (2006) model of narrative theory 

introduced  in section four, we can now present the locations in 

which the interpreters ideologically manipulate the SL utterance and 

try to justify the reasons behind such violations or interventions 

.That is to say, the  interpreters may  take part  in disseminating 

public narratives within their own communities because they 

become „loyal to dissident ideologies internal to a culture, or to 

affiliations and agendas external to a culture (Baker 2006:36)'. They 

may use different strategies such as omission, addition and 

improper substitutions. Below is an in-depth investigation of these 

strategies and their possible ideological motifs.  

7.1.1. Omission 

     Omission here is considered a deliberate act that is employed to 

divert the  audience's understating. All of the four interpreters have 

omitted for different ideological reasons. Let's assess the outcome 

of each of  the four interpreters: 

 1- Al -Arabiya Interpreter  

- Source Text: The Iranian regime’s longest-suffering victims are 

its own people. Iran has a rich history and culture, but the people of 

Iran have endured hardship and despair under their leaders’ 

reckless pursuit of conflict and terror. 

- Target Text: 

No rendition          

 Al-Arabiya TV channel has its own stand towards events, conflicts 

and struggles taken place at  Middle East and Arab world. Such 

stand may have an impact on its interpreter. This could be noticed 

in the way its interpreter deals with the above utterance. Among the 

four, only his interpretation does not provide an equivalence, i.e. he 

deletes the speaker's evaluation of Iran and its people. This could be 

attributed to sectarian or social factors as Al-Arabiya's sponsor is 
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Saudi and there is a cold conflict between Saudi Arabia and 

Iran.The SL utterance could be translated as: 

ٚأوجش ظؾب٠ب إٌظبَ الإ٠شأٟ ٘ٛ ؽؼجٗ. ٌذٜ ئ٠شاْ ربس٠خ ٚصمبفخ غ١ٕخ، ٌٚىٓ اٌؾؼت 

 .ٛس ٌٍصشاع ٚالإس٘بةالإ٠شأٟ ػبٔٝ ِٓ اٌّؾمخ ٚا١ٌأط فٟ ظً عؼٟ لبدرٗ ثزٙ

2. Al-Jazeera Interpreter 

- Source Text: Bolstered by Iran, Assad has committed 

unspeakable crimes, and the United States has taken firm action in 

response to the use of banned chemical weapons by the Assad 

Regime – launching 59 missiles at the Syrian air base from where 

that murderous attack originated. 

- Target Text: 

ٚ ٘ىزا الاعذ الزشف عشائُ ٠ٕذٜ ٌٙب اٌغج١ٓ ثذػُ ا٠شأٟ ٚاٌٛلا٠بد اٌّزؾذح الاِش٠ى١خ 

 وقذ اطيقرشفط اعزخذاَ  الاعٍؾخ اٌى١ّ١ب٠ٚخ ٚإٌظبَ الاعذٞ اعزخذَ الاعٍؾخ اٌى١ّ١ب٠ٚخ 

 لغ ػٍٝ لبػذح عٛس٠خ.ٚ صبسوخب 90

In the example above, Al-Jazeera Interpreter omits the party 

responsible of launching 59 missiles, i.e. the United States of 

America,  diverting attention towards Al- Assad „ صبسٚخب 59ٚلذ اطٍك  ‟ 

(he has launched 59 missiles). This act may be attributed to the 

impact of  Al-Jazeera's coverage of the Syrian conflict on its 

interpreter. Following is a suggested rendition of the whole SL 

utterance: 

ئر اسرىت )اٌشئ١ظ اٌغٛسٞ، ثؾبس( الأعذ، ثذػُ ِٓ ئ٠شاْ، عشائُ لا رٛصف، ٚارخزد 

اءاد ؽبصِخ سداً ػٍٝ اعزخذاَ ٔظبَ الأعذ ٌلأعٍؾخ اٌى١ّب٠ٚخ اٌٛلا٠بد اٌّزؾذح ئعش

صبسٚخب ػٍٝ اٌمبػذح اٌغ٠ٛخ اٌغٛس٠خ )اٌؾؼ١شاد( ؽ١ش  59اٌّؾظٛسح، ؽ١ش أطٍمذ 

 .ٔؾأ ٘زا اٌٙغَٛ اٌمبرً

 

3. France 24 Interpreter 

- Source Text: Instead of depriving this region of so much human 

potential, Middle Eastern countries can give young people hope for 

a brighter future in their home nations and regions. 
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- Target Text: 

٠غت اْ ٔٛفش ٌّٓ لذ ....ٚػٛض اْ ٔؾشَ ٘زٖ إٌّطمخ ِٓ ٘زٖ اٌمذساد اٌجؾش٠خ اٌٙبئٍخ 

وً ِٓ ٠ش٠ذ ؽ١بح  ٠زؾٛي اٌٝ لاعئ افبلب ٌّغزمجً ِؾشق ٚ٘زا ٠ؼٕٟ رؾغ١غ ٚرؾم١ك اِبي

 افعً.

As can be seen, the interpreter does not interpret „Middle Eastern 

countries‟, i.e. „ثٍذاْ اٌؾشق الاٚعط‟. This decision may be influenced 

by the channel's friendly ties with the Middle East. In other words, 

because the transference of the speaker's criticism may influence the 

relationship between the channel and the intended countries, the 

interpreter decides to intervene preserving the friendly atmosphere. 

A better translation would be as follows: 

بد ثؾش٠خ وج١شح، ٠ّىٓ ٌجٍذاْ اٌؾشق الأٚعط أْ ٚثذلًا ِٓ ؽشِبْ ٘زٖ إٌّطمخ ِٓ ئِىبٔ

 .رؼطٟ اٌؾجبة الأًِ فٟ ِغزمجً أوضش ئؽشالبً فٟ دٌُٚٙ ِٕٚبطمُٙ

4. Russia Today (RT) Interpreter  

- Source Text: And political leaders must speak out to affirm the 

same idea: heroes don’t kill innocents; they save them. 

- Target Text: 

 ٚاٌضػّبء اٌغ١بع١ْٛ ٠غت اْ ٠ؼزّذٚا ػٍٝ ٔفظ الافىبس لا رمزٍٛا اٌّذ١١ٔٓ فٕؾٓ عٕؾ١ُّٙ     

It can be noticed that the interpreter shifts the speaker‟s utterance 

„heroes don‟t kill innocents; they save them‟ because the Arabic 

rendition„ ّذ١١ٔٓ فٕؾٓ عٕؾ١ُّٙلا رمزٍٛا اٌ ‟ (Don‟t kill citizens, we will save 

them) conveys a completely different meaning. In this example, RT 

Interpreter has omitted „heroes‟ „الاثطبي‟ and put  ٓلا رمزٍٛا اٌّذ١١ٔٓ فٕؾ

 Through this omission , the interpreter orients the speaker's .عٕؾ١ُّٙ

utterance towards the political leaders who attend the summit not to 

other people .The reason behind such rendering might be attributed 

to the impact of the agency's political stand towards those leaders 

on the interpreter. A better rendition might be as the following : 

٠ٚغت ػٍٝ اٌمبدح اٌغ١بع١١ٓ أْ ٠زؾذصٛا ٌزأو١ذ ٔفظ اٌفىشح: الأثطبي لا ٠مزٍْٛ الأثش٠بء؛ ثً 

.٠ؾُّٛ٘  
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7.1.2. Addition  

      Interpreter's may  sometimes rely on this strategy to orient the 

utterances they render towards certain agendas.  In the following, it 

will be obvious that the insertion of words, phrases or full sentences 

is not accidental, but ideologically motivated: 

1. Al -Arabiya Interpreter  

- Source Text: I want to thank King Salman for his extraordinary 

words, and the magnificent Kingdom of Saudi Arabia for hosting 

today’s summit. 

- Target Text: 

ؽىشا ٌىٍّبد اٌٍّه عٍّبْ ٍِّٚىزٗ اٌشائؼخ اٌٍّّىخ اٌؼشث١خ اٌغؼٛد٠خ لاعزعبفٗ  لّخ ٘زا 

 ا١ٌَٛ.

The interpreter here adds the (suffixed) personal pronoun „ اٌٙبء’   into 

the equivalent noun of 'kingdom' to be  as „ ٍِّىزٗ’  ( his 

kingdom).The speaker presents his gratitude to the kingdom of 

Saudi Arabia for hosting the summit, i.e. he thanks all organizers, 

but the interpreter confines the kingdom to King Salman. This act 

may be influenced by the channels continuous glorification of the 

King. However,A better translation could be as follows: 

أٚد أْ أؽىش اٌٍّه عٍّبْ ػٍٝ وٍّبرٗ الاعزضٕبئ١خ، ٚاٌٍّّىخ اٌؼشث١خ اٌغؼٛد٠خ اٌشائؼخ 

  لاعزعبفزٙب لّخ ا١ٌَٛ

2. Al-Jazeera Interpreter 

- Source Text: I also applaud the Gulf Cooperation Council for 

blocking funders from using their countries as a financial base for 

terror, and designating Hezbollah as a terrorist organization last 

year. 
 

- Target Text: 

أب اصٕٟ طجؼب ػٍٝ ِغٍظ اٌزؼبْٚ اٌخ١ٍغٟ  ٌّٕغ ا١ٌٌّّٛٓ  ِٓ اعزخذاَ اساظ١ُٙ  

وضع حزة الله عيى لائحخ اىَْظَبد الاسهبثٍخ وحزة الله طجعب وّشاوض ٌلإس٘بة ٚا٠عب 

 . ٚلذ فؼٍٛا رٌه فٟ اٌغٕخ اٌّبظ١خ بثٍخٍْظَخ اسه
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 In this example, it is obvious that the interpreter adds  „ ٚؽضة الله طجؼب

 Such .(Hezbollah, of course, a terrorist organization) ‟ِٕظّخ اس٘بث١خ

added confirmation may be resulted from Al-Jazeera's view of  

Hezbollah. The SL utterance might be rendered as: 

ٚأصٕٟ أ٠عبً ػٍٝ ِغٍظ اٌزؼبْٚ اٌخ١ٍغٟ ٌؾغجٗ ا١ٌٌّّٛٓ ػٓ اعزخذاَ ثٍذأُٙ ومبػذح 

 ِب١ٌخ ٌلإس٘بة، ٚرص١ٕفٗ "ؽضة الله" ِٕظّخ ئس٘بث١خ اٌؼبَ اٌّبظٟ

3. France 24 Interpreter 

- Source Text: I will be meeting with both Israeli Prime Minister 

Benjamin Netanyahu and Palestinian President Mahmoud Abbas. 

- Target Text: 

ِغ سئ١ظ اٌؾىِٛخ الاعشائ١ٍ١خ اٌغ١ذ  ث١ٕب١ِٓ ٔزب١ٔب٘ٛ ِٚغ سئ١ظ اٌغٍطخ   ٚعأٌزمٟ

وهزا ضَِ جهىدّب لاٌجبد حو ىيقضٍخ اىفيسطٍٍْخ اٌفٍغط١ٕ١خ  اٌغ١ذ ِؾّٛد ػجبط 

 .الاسشائٍيٍخ 

As is clear, the  interpreter adds  „ ٚ٘زا ظّٓ عٙٛدٔب لإ٠غبد ؽً ٌٍمع١خ

 it is within our efforts to find a solution for the) ‟اٌفٍغط١ٕ١خ الاعشائ١ٍ١خ

Israeli –Palestinian case). That is to say, he  predicts  an effort to a 

solution for the Israeli-Palestinian conflict. This insertion could be 

because he is emotionally influenced by the conflict and hopes it 

will end soon so that this feeling motivated him to intervene. A 

better rendition could be as : 

١ٕٟ، ِؾّٛد ٚعأعزّغ ِغ سئ١ظ اٌٛصساء الإعشائ١ٍٟ، ث١ٕب١ِٓ ٔز١ٕب٘ٛ، ٚاٌشئ١ظ اٌفٍغط

 ػجبط

4. RT Interpreter  

- Source Text: For many centuries the Middle East has been 

home to Christians, Muslims and Jews living side-by-side. 

- Target Text: 

فخلاي اٌىض١ش ِٓ اٌمشْٚ  وبٔذ إٌّطمخ اٌؾشق الاٚعط١خ  ث١زب ٌٍّغ١ؾ١ٓ ٚاٌّغ١١ٍّٓ 

  اىزٌِ مبّىا ولاٌزاىىُ  ٌعٍشىُ جْجب اىى جْت ٚاٌّغ١ٍّٓ  ٚا١ٌٙٛد

 The speaker demonstrates that Middle East was the home to 

Christians, Muslims and Jews in the past not at present,  but the 

interpreter adds „ٌْٛٚلا٠ضا‟ „to remain or to continue to be‟. This shift 
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of time may by a sign of the interpreter's belief in the continuance 

of good relations among these three religions.The translation of the 

whole utterance might be as: 

 ٌمشْٚ ػذ٠ذح وبْ اٌؾشق الأٚعط ِٛطٕبً ٌٍّغ١ؾ١١ٓ ٚاٌّغ١ٍّٓ ٚا١ٌٙٛد اٌز٠ٓ ٠ؼ١ؾْٛ ِؼبً

7.1.3.  Improper Substitutions  

 Improper substitutions take place when the interpreter uses lexical 

items that are unrelated to the present context of the utterance. 

Therefore, the outcome  may not only confuse and distort the 

audience's understanding, but also divert his/her reaction towards 

certain ideologies. These are exemplified below. 

1. Al-Arabiya Interpreter  

- Source Text: This landmark agreement includes the 

announcement of a $110 billion Saudi-funded defense purchase – 

and we will be sure to help our Saudi friends to get a good deal 

from our great American defense companies.  

- Target Text: 

رَىٌو  ىيسعىدي ىيَشزشٌبد ٘زٖ الارفبل١خ ؽٍّذ الاػلاْ ػٓ ِئخ ٚػؾشح ١ٍِبس دٚلاس   

ٚعٛف ٔزبوذ ِٓ ِغبػذح اصذلبءٔب اٌغؼٛد١٠ٓ ٌزؾم١ك صفمخ ع١ذح ِٓ  الاغشاض اىذفبعٍخ

 اٌّزؾذح ٟٚ٘ الافعً فٟ اٌؼبٌُ. ؽشوبد اٌّؼذاد اٌذفبػ١خ  فٟ اٌٛلا٠بد

The rendition above clearly reveals the interpreters' intervention. 

Trump here declares that this agreement will help Saudi Military to 

take wider role in security operations  'Saudi-funded defense 

purchase' ('  ىيسعىدٌخٍجٍعبد دفبعٍخ '). Obviously,   the interpreter 

provides the audience with the opposite meaning  by his unsuitable 

equivalence 'ًر٠ّٛ' ('funding'). Following is the suggested rendition : 

١بس ٍِ 111ٚرؾًّ ٘زٖ الارفبل١خ اٌزبس٠خ١خ الإػلاْ ػٓ ِج١ؼبد دفبػ١خ ٌٍغؼٛد٠خ ثم١ّخ 

دٚلاس، ٚعٕزأوذ ِٓ ِغبػذح أصذلبئٕب اٌغؼٛد١٠ٓ ٌٍؾصٛي ػٍٝ صفمخ ع١ذح ِٓ ؽشوبد 

 اٌذفبع الأِش٠ى١خ اٌىجشٜ
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2. Al-Jazeera Interpreter 

- Source Text: Until the Iranian regime is willing to be a 

partner for peace, all nations of conscience must work together to 

isolate Iran, deny it funding for terrorism, and pray for the day 

when the Iranian people have the just and righteous government 

they deserve. 

- Target Text: 

فبْ ع١ّغ اٌذٚي اٌزٟ رزّزغ ثع١ّش ٠غت اْ رؼضي  ارا ىٌ رصجح اٌشاُ ششٌنب ىيسلاً

لاس٘بث١١ٓ ٠ٚغت اْ ٔصٍٟ ١ٌٍَٛ اٌزٞ ٠أرٟ ف١ٗ اٌؾؼت ا٠شاْ ٠غت اْ رؾشِٙب ِٓ ر٠ًّٛ ا

 الا٠شأٟ ٠ٚؾصً ػٍٝ ؽىِٛخ ػبدٌخ ُ٘ خ١ٍمْٛ ثٙب

The speaker intends above to accuse Iran, in this summit, as the 

country responsible of what has recently happened in the Middle 

East and the world. But  the interpreter's  rendition of  „until‟ as the 

conditional phrase „ ٌُ ارا ‟   ('if does not') shifts the message as the 

use „ ٌُ ارا ‟ may reflect threatening Iran which is inadequate. To do 

so, the interpreter may seem influenced by the tension between the 

United States and Iran.A better rendition could be : 

ٚؽزٝ ٠شغت إٌظبَ الإ٠شأٟ فٟ أْ ٠ىْٛ ؽش٠ىبً فٟ اٌغلاَ، ٠غت ػٍٝ ع١ّغ اٌذٚي أْ 

رؼًّ ِؼبً ٌؼضي ئ٠شاْ، ِٕٚؼٙب ِٓ ر٠ًّٛ الإس٘بة، ٚأْ رذػٛ أْ ٠أرٟ ا١ٌَٛ اٌزٞ ٠زّزغ 

      بمٙف١ٗ اٌؾؼت الإ٠شأٟ ثبٌؾىِٛخ اٌؼبدٌخ اٌصبٌؾخ اٌزٟ ٠غزؾ

3. France 24 Interpreter 

- Source Text: Saudi Arabia and a regional coalition have 

taken strong action against Houthi militants in Yemen. 
 

- Target Text:  

  ىَنبفحخ  اىَزطشفٍِ فً اىٍَِارخزد خطٛاد   واىعشثٍخ اىسعىدٌخ

 The said example shows that the interpreter fails to render the 

utterance appropriately. What the speaker wants to tell is that Saudi 

Arabia along with a regional coalition have played a major role in 

combatting Houthi militants, but the  interpreter completely 

misinterprets  the utterance by marking Saudi Arabia „ ٚاٌؼشث١خ
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 the only entity that is responsible of taking strong actions ‟اٌغؼٛد٠خ

against Houthi militants without taking into account the role of 

 in this matter. Moreover, the (regional coalition) ‟ٚاٌزؾبٌف الال١ٍّٟ„

interpreter misinterpreted 'militants' as he  renders into „ٓاٌّزطشف١‟ 

(extremists  ( rather than  „ٓاٌّغٍؾ١ٓ اٌؾٛص١١‟ (Houthi militants). To 

view Houthi militants as extremists seems to be politically-

motivated. A suggested translation could be : 

ذ اٌّغٍؾ١ٓ اٌؾٛص١١ٓ فٟ ا١ٌّٓٚلذ ارخزد اٌغؼٛد٠خ ٚاٌزؾبٌف الإل١ٍّٟ رؾشوبد ل٠ٛخ ظ  

4. RT Interpreter  

- Source Text: Saudi Arabia also joined us this week in placing 

sanctions on one of the most senior leaders of Hezbollah. 

- Target Text: 

 ثؾبْ ٚظغ  اٌؼمٛثبد  ػٍٝ لبدح ِٕظّخ ؽضة الله   قذ  دعَْباٌغؼٛد٠خ  ا٠عب 

This example shows the interpreter diverts the SL message by using 

 ‟as an equivalent to the speaker‟s „joined us (supported us) ‟دػّٕب„

which is inadequate. There is, of course, difference between the 

word„دػّٕب‟ (support) and „َأعّب‟ (joined). The speaker refers to 

Saudi Arabia as an important member in this efforts of placing 

sanctions to take this part with United States of America. But the 

interpreter doesn‟t demonstrate this important part and may 

deliberately make Saudi Arabia seem less important and valuable. 

The SL utterance could be translated as: 

وّب أعّذ اٌٍّّىخ اٌؼشث١خ اٌغؼٛد٠خ ئ١ٌٕب ٘زا الأعجٛع فٟ فشض ػمٛثبد ػٍٝ أؽذ وجبس 

   لبدح "ؽضة الله

7.2. Non Ideologically-Motivated Factors 

      In this part, the errors pointed out above could be interpreted in 

relation to factors such as lack of knowledge, directionality, dialect, 

stress, etc. Therefore, these  factors will be classified into two main 

categories: competence- and performance –related factors:  
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7.2.1. Competence-Related Factors  

     Competence here is used to refer to the typical language system 

that allows speakers to produce and understand an unlimited 

number of sentences in their language, and to differentiate 

grammatical sentences from ungrammatical sentences (Chomsky, 

1965:10). In the same sense, it could be used to refer to interpreters' 

knowledge of native and foreign languages. Professional 

interpreters, such as media interpreters under scrutiny,  therefore, 

need to be competent in two or more languages. In an attempt to 

theoretically define the competence of professional conference 

interpreters,  Kalina (2000:4)  states that competence  “refers to the 

ability to perform cognitive tasks of mediation within a 

bi/multilingual communication situation at an extremely high level 

of expectations and quality, often in a team of several interpreters”. 

However, “psychologists have suggested a continuum ranging from 

abilities to competences to expertise. Interest is then focused on 

how competence, defined as a set of skills needed for high 

performance in a certain field, is acquired and how it can be 

developed to the level of expertise (Sternberg 2005:69) ”. 

    The following factors may possibly have driven all of the four 

interpreters rendering Trump's speech into Arabic to commit errors:  

7.2.1.1. Lack of Linguistic Knowledge  

     The interpreter‟s linguistic competence includes the ability to 

comprehend the source language and apply this knowledge to 

render the message as accurately as possible to the target language. 

That is to say, the interpreter shall have an extensive knowledge and 

understanding of his/her working languages and the required range 

of language registers. Moreover, s/he must have knowledge on  

subject areas and relevant terminology. The interpreter must be 

aware of syntax, idioms, word order, use and function of tense and 

other language specific terms which should be modified to suit the 
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target language. In the following excerpts,  we are going to see the 

impact of the above-mentioned factor on the interpreter's output. 

Syntactic errors, namely, improper preposition, misuse of tense, 

inappropriate structure, incorrect conjunction, etc., committed by 

the four interpreters are closely attributed to this factor.  
 

1. Al-Arabiya Interpreter  

- Source Text: King Salman: your father would be very very 

proud to see that you are continuing his legacy – and just as he 

opened the first chapter of our partnership, today we begin a new 

chapter that will bring lasting benefits to all of our citizens. 

- Target Text: 

ٚ ِغ أطلاق  ثاسصٌٗٓ ٠ؼشف ثبٔه اعزّش٠ذ  واىذك سٍنىُ فخىسا جذا اٌٍّه عٍّبْ

ٚاٌّصبٌؼ  اٌذائّخفصلًا عذ٠ذاً عٛف ٠مذَ اٌفٛائذ  جذأٔاٌفصً الاٚي ِٓ ؽشاوزٕب ا١ٌَٛ 

 اٌّغزّشح ٌىبفخ ِٛاط١ٕٕب.

As it is mentioned above, the interpreter must be aware of  the uses 

and functions of tenses.  Notably, Al-Arabiya interpreter renders 

'would be very proud'  as 'ع١ىْٛ فخٛسا' ( will be very proud ) into 

simple future tense while the speaker uses the past future tense 

indicated by the modal auxiliary “would”. Such error could be due 

to the interpreter's lack of knowledge in tense system. An 

alternative rendition could be as : 

ٚوّب فزؼ ٘ٛ اٌصفؾخ  -ٍّه عٍّبْ، ٚاٌذن وبْ ع١فخش عذاً ثشؤ٠خ أٔه رٛاصً ئسصٗ أ٠ٙب اٌ

 الأٌٚٝ فٟ ؽشاوزٕب، ٔجذأ ا١ٌَٛ فصلًا عذ٠ذاً ٠ؾمك فٛائذ دائّخ ٌّٛاط١ٕٕب
 

2. Al-Jazeera Interpreter  

- Source Text: My meetings with King Salman, the Crown 

Prince, and the Deputy Crown Prince, have been filled with great 

warmth, good will, and tremendous cooperation. 

- Target Text: 

واىْىاٌب اْ  ٌمبئٟ ِغ علاٌخ اٌٍّه ٌٟٚٚ اٌؼٙذ ٌٟٚٚ ٌٟٚ اٌؼٙذ وبٔذ س٠بٔخ  ثبٌؾفبٚح 

 .اٌؾغٕخ ٚاٌّغبػٟ اٌؾ١ّذح ٚاٌزؼبْٚ اٌشائغ
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As can be seen, the interpreter renders 'goodwill' into ' ٔٛا٠ب'.  That is 

to say, he uses the plural to stand for the speaker's singular.  The 

major problem is, however, with the grammaticality of the  plural 

form of '١ٔخ' which is  'ٔٛا٠ب'.  Such form is  incorrect  because the 

acceptable plural form  is '١ٔبد'. In this example, we can say that the 

reason behind this error might be attributed to the interpreter's lack 

of knowledge of plural system in Arabic. However, the SL utterance 

could be as : 

اٌؼٙذ، لذ ِلأ٘ب اٌذفء ٚؽغٓ ئْ اعزّبػبرٟ ِغ اٌٍّه عٍّبْ، ٌٟٚٚ اٌؼٙذ، ٌٟٚٚ ٌٟٚ 

 ١ٔخ ٚاٌزؼبْٚ اٌٙبئً

3. RT Interpreter 

- Source Text: The birthplace of civilization is waiting to begin a 

new renaissance 

- Target Text: 

 .ثذا٠خ  الأزٙبط ٚإٌٙعخ اٌغذ٠ذح رْزظش اىىفبْ  ع١ّغ اٌؾعبساد 

 In this example, the  interpreter  unsuccessfully renders 'waiting to' 

into 'ٌٝرٕزظش ا', that is to say he is  follows word-for-word approach 

while he should have used the verb without the  proposition. The 

reason behind such error could be ascribed to the interpreter's lack 

of knowledge on Arabic preposition and verbs, especially motion 

verbs. A better translation would be : 

ٔٙعخ عذ٠ذح ِغمط سأط اٌؾعبسح ٠ٕزظش ثذا٠خ  

4. France 24 Interpreter 

- Source Text: I will travel to Jerusalem and Bethlehem, and then 

to the Vatican – visiting many of the holiest places in the three 

Abrahamic Faiths. 

- Target Text:  

 . اىثلاثخثؼذ رٌه اعشائ١ً صُ اٌفبر١ىبْ  ٌىٟ اصٚس اٌذ٠بٔبد  عأصٚس لإٟٔٔ  

 Here, the interpreter commits an error in using Arabic numeral 

system, because he uses 'اٌضلاصخ' rather than 'اٌضلاس' to stand for the 
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speaker's 'three'. He could be incompetent  in using Arabic numeral 

system. A better translation might be as: 

عأعبفش ئٌٝ اٌمذط ٚث١ذ ٌؾُ، صُ ئٌٝ اٌفبر١ىبْ، ؽ١ش عأصٚس اٌؼذ٠ذ ِٓ ألذط الأِبوٓ فٟ 

.الأد٠بْ الإثشا١ّ١٘خ اٌضلاس   
 
 

7.2.1.2. Lack of Cultural Knowledge  

 The correlation between culture and language is undeniable. The 

impact of incomprehensive cultural knowledge in source and target 

language on interpreting process is, therefore, influential. Such 

importance is underlined by Baker (2011:29)  when describing 

cultural substitution as a strategy that is not confined to replacing  “ 

culture-specific item or expression with a target language item 

which does not have the same propositional meaning,  but is likely 

to have a similar impact on the target reader, for instance by 

evoking a similar context in the target culture ”. In the following 

examples,  we are going to see how lack of  cultural knowledge 

influences the four interpreters' output. 

1- Al-Arabiya Interpreter 

- Source Text: Saudi Arabia’s Vision for 2030 is an important 

and encouraging statement of tolerance, respect, empowering 

women, and economic development. 

- Target Text:  

ٟ٘ ث١بْ ٘بَ عذا ٌٍزغبِؼ ٚالاؽزشاَ  عششٌِ ثلاثٍِسؤ٠خ اٌٍّّىخ اٌؼشث١خ اٌغؼٛد٠خ 

 ٚرّى١ٓ إٌغبء ٚإٌّٛ الالزصبدٞ.

 In this example, the interpreter misinterprets  the year '2030' as he 

renders it into „ٓػؾش٠ٓ صلاص١‟ (Twenty thirty). Such error might be 

because he is unaware of this English cultural-specific style of 

reading dates. A better rendition might be as : 

٠ُؼذ رصش٠ؾبً ٘بِبً ِٚؾغؼبً ؽٛي اٌزغبِؼ ٚالاؽزشاَ  0101ٌؼبَ ئْ سؤ٠خ اٌغؼٛد٠خ 

 ٚرّى١ٓ اٌّشأح ٚاٌز١ّٕخ الالزصبد٠خ
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2- Al-Jazeera Interpreter 

-  Source Text: When we look upon the streams of innocent blood 

soaked into the ancient ground, we cannot see the faith or sect or 

tribe of the victims – we see only that they were Children of God 

whose deaths are an insult to all that is holy. 

- Target Text 

خ اٌذِبء فٟ ٘زٖ الاساظٟ لا ٠ّىٕٕب اْ ٕٔظش اٌٝ لج١ٍخ اٚ طبئفخ أزّٝ ػٕذِب ٕٔظش فٟ اسال

٘إلاء ُ٘ اٌعؾب٠ب ٚ٘زا ِٕبفٟ  اطفبه اللها١ٌٙب ٘زا اٌعؾٟ ٘زٖ اٌعؾ١خ اٚ رٍه  ٌٚىٓ ٌُٙ 

 ٌىً ِمذط.

As can be seen,  „Children of God‟ is poorly interpreted  into „ اطفبي

„ rather than ‟الله للها اثٕبء ‟.This error could be ascribed to the 

interpreter's insufficient understanding of the social contexts in 

which '„Children of God‟ is used.  A better rendition could be as : 

ٜ ػٕذِب ٕٔظش ئٌٝ ر١بساد اٌذِبء اٌجش٠ئخ اٌزٟ أغشلذ الأساظٟ اٌمذ٠ّخ، لا ٠ّىٕٕب أْ ٔش

وً ِب ٔشاٖ فمط أُٔٙ وبٔٛا أثٕبء الله اٌز٠ٓ ٠ُؼذ ِٛرُٙ  –د٠ٓ أٚ طبئفخ أٚ لج١ٍخ اٌعؾب٠ب 

 ئ٘بٔخ ٌىً ِب ٘ٛ ِمذط

3- France 24 Interpreter 

- Source Text: My meetings with King Salman, the Crown 

Prince, and the Deputy Crown Prince, have been filled with great 

warmth, good will, and tremendous cooperation. 

- Target Text: 

سأ٠ٕب ؽفبٚح ٚؽشاسح  وج١شر١ٓ  وّبئت وىً اىعهذثؼذ ٌمبئٟ ِغ  اٌٍّه عٍّبْ ٌٟٚٚ اٌؼٙذ 

 ٚرؼبٚٔب ٘بئلا ث١ٕٕب.

According  to the legislative rules of the Kingdom of Saudi Arabia, 

'the Deputy Crown Prince' position it is granted to one of the royal  

family and should be translated or interpreted into„اٌؼٙذ ٌٟٚ ٌٟٚ‟.  

But, the  interpreter above fails to successfully render it into its 

Arabic equivalent because' ٔبئت ٌٟٚ اٌؼٙذ'  is culturally unacceptable. 

Following could be a better rendition : 

ئْ اعزّبػبرٟ ِغ اٌٍّه عٍّبْ، ٌٟٚٚ اٌؼٙذ، ٌٟٚٚ ٌٟٚ اٌؼٙذ، لذ ِلأ٘ب اٌذفء ٚؽغٓ 

   ١ٔخ ٚاٌزؼبْٚ اٌٙبئً
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4- RT Interpreter 

- Source Text: That is why I chose to make my first foreign visit a 

trip to the heart of the Muslim world, to the nation that serves as 

custodian of the two holiest sites in the Islamic Faith. 

- Target Text: 

فٍزٌه أب اخزشد اْ رىْٛ اٌغؼٛد٠خ ٔمطخً اٌٚٝ  ٌغٌٛزٟ  اٌخبسع١خ  ٚاٌغؼٛد٠خ ٟ٘ دٌٚخٌ 

 .ٌٍؼبٌُ الاعلاِٟ اىَنبّبُ اىَقذسبُؽ١ش رىْٛ ٕ٘بن 

 As can be noticed, the speaker uses the culturally-specific title  

usually attached to the king of Saudi Arabia, which is 'custodian of 

the two holiest sites'. This title must be rendered into‘ ٓخبدَ اٌؾش١ِ

 If we examine the interpreter's version, however,  we can  .‟اٌؾش٠ف١ٓ

see that he omits ‘custodian‟(i.e. ‘َخبد‟) and mistakenly renders ' the 

two holiest sites' into „ْاٌّىبٔبْ اٌّمذعب‟. A better translation could be 

as : 

ٚ٘زا ٘ٛ عجت اخز١بسٞ أْ رىْٛ أٚي ص٠بسح خبسع١خ ٌٟ ئٌٝ لٍت اٌؼبٌُ الإعلاِٟ، ئٌٝ 

فٟ د٠ٓ الإعلاَاٌؾش٠ف١ٓ () اٌؾش١ِٓ الأِخ اٌزٟ رخذَ ألذط ِٛلؼ١ٓ   

7.2.2.  Performance-related Factors 

    Chomsky ( 1965) treats  performance as “a speaker's actual use of 

language in real situations; what the speaker actually says, including 

grammatical errors and other non-linguistic features such as 

hesitations, slips of tongue and other disfluencies”.Hence,  

interpreters can be regarded as speakers who may commit one or 

more of these errors. Let's examine the types discovered in the four 

renditions.  
 

7.2.2.1. The Impact of the Interpreter's Native Dialect  

   As referred  to by Mazraani ( 1997:31),  dialect, “being the first, 

natively learnt form of the language, is the natural one compared to 

the learned, literary MSA(i.e. Modern Standard Arabic); it is used 

in ordinary conversational situations….” This native dialect may, 

however,  influence the speaker's use of  the phonology, 

morphology and syntax of standard Arabic in formal situations. As 
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it is well-known, interpreters (rendering into Arabic)  are supposed 

to use Standard Arabic.  It has been noticed that both Russia Today 

(RT) and France 24 interpreters have either used or influenced by 

Algerian (Arabic) dialect (known as Darja or Dziria in Algeria) 

(Khalil, 2002:249 cited in Fatimah Dawood 2006:4) .See the 

following examples:  

1- RT Interpreter 

- Source Text: If we do not confront this deadly terror, we know 

what the future will bring—more suffering more death and more 

despair. 

- Target Text: 

ٌٛ ٌُ ٔغبثٗ ٚٔىبفؼ ٘زا اٌؾش ٚ٘زا الاس٘بة ٔؾٓ ٔؼشف ِب ع١ؾعشٖ  اٌّغزمجً ٌٕب  اٌّض٠ذ 

 ِٓ ا١ٌأط.ٚاٌّض٠ذ  اىذحبٌبِٓ اٌّؼبٔبح اٌّض٠ذ ِٓ 

In this example,  the interpreter's error lies in his pronunciation of  

the underlined Arabic noun with „اٌذاي‟ (/d/) instead of „اٌعبد‟ (/dh/) . 

The reason behind such error, as we have hinted above,  could be  

ascribed to using Algerian dialect. A better translation could be as: 

اٌّض٠ذ ِٓ  –ئرا ٌُ ٔٛاعٗ ٘زا الإس٘بة اٌمبرً، فإٔب ٔؼشف ِب ع١ؾذس فٟ اٌّغزمجً 

 اٌّؼبٔبح ٚا١ٌأط

2- France 24 Interpreter 

- Source Text: I ask you to join me, to join together, to work 

together, and to FIGHT together— BECAUSE UNITED, WE WILL 

NOT FAIL. 

- Target Text: 

 اٌٟ ٚاْ  ٔؼًّ ِؼب ٚاْ ٔىبفؼ ِؼب لأٗ ثفعً ارؾبدٔب ٌٓ ٔفؾًرًْذًٍىا ٚاطٍت ِٕىُ  اْ 

If we examine the interpreter's rendition of 'join',  we can see that he   

sound „اٌذاي‟ (/d/) is used instead of „اٌعبد‟ (/dh/). As we have hinted 

above, the reason behind such error could be  attributed  to using 

Algerian dialect. The SL utterance might be rendered as : 

لأٔٗ ئرا ارؾذٔب، فٍٓ  –أطٍت ِٕىُ أْ رٕعّٛا ئٌٟ، الأعّبَ ِؼبً، ٌٍؼًّ ِؼبً، ٚاٌمزبي ِؼبً 

.ٔفؾً   
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7.2.2.2. Stress  

    Previous studies of interpreting focus on the process itself, while 

the physical and psychological conditions of interpreters at work 

have been comparatively ignored (Riccardi, 1989). One of these 

conditions is stress. Stress, is a term „coined‟ by Hans Selye in the 

1930s in a biomedical context (Selye 1956), is generally defined as 

“ a psychological reaction experienced when an individual feels an 

imbalance between task requirements and the resources available 

for coping with them ( Riccardi 1996, as cited in Po  chhacker  et al., 

2015:405) ”. Moreover, job-related stress has been investigated with 

particular reference to conference interpreting, especially 

simultaneous interpreting. Stress endurance (Longley,1989), 

including ability to cope with speed stress (Gerver et al., 1989), is 

regarded as  a pivotal part of the interpreter‟s task and included 

among the features to be taken into account in aptitude testing 

.Stress seems to be one of the influential factors leading to errors 

committed by the four interpreters under scrutiny. Let's examine 

their output:     

1- Al-Arabiya Interpreter 

- Source Text: But no discussion of stamping out this threat 

would be complete without mentioning the government that gives 

terrorists all three—safe harbor, financial backing, and the social 

standing needed for recruitment. 

- Target Text:  

ٌىٓ لا ٔمبػ ؽٛي اٌمعبء ػٍٝ ٘زا الاس٘بة ٚاٌؾىِٛبد ٠غت اْ رّٕغ اٌّلار الآِ 

 ٚاٌذػُ اٌّبٌٟ ٚاٌّٛالف الاعزّبػ١خ اٌزٟ ُ٘ ثؾبعخ ا١ٌٙب ٌؼ١ٍّبد اٌزغ١ٕذ.

Due to the long SL utterance, the  interpreter seems to be under 

stress. This may have  driven him to be unable to arrive at an 

appropriate TL rendering. One case that shows his lack of 

concentration is when he decides to offer a plural equivalent, which 
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is, „اٌؾىِٛبد‟ (governments) rather than the singular form „اٌؾىِٛخ‟ 

(government). A better rendition of the Whole SL utterance could 

be as : 

ٌٚىٓ ٌٓ ٠ىْٛ ٕ٘بن ٔمبػ ؽٛي اٌمعبء ػٍٝ ٘زا اٌزٙذ٠ذ ثبٌىبًِ، دْٚ الإؽبسح ئٌٝ 

اٌؾىِٛخ اٌزٟ رؼطٟ الإس٘بث١١ٓ اٌّلار ا٢ِٓ، ٚاٌذػُ اٌّبٌٟ، ٚاٌّىبٔخ الاعزّبػ١خ اٌلاصِخ 

 ٌٍزغ١ٕذ

2- Al-Jazeera Interpreter 

- Source Text: With God’s help, this summit will mark the 

beginning of the end for those who practice terror and spread its 

vile creed. 

- Target Text:  

   .ثؼْٛ الله عٛف رزؾىً ٘زٖ اٌم١ّخ ٚعٛف ٔؼزجش ٘زٖ اٌمّخ وأعبط ٌّب ع١زٍٛ

An examination of this rendering reveals that it is full of errors. The 

reason behind such bad rendering does not lie in the interpreter's 

incompetency, but might be attributed to his lack of concentration  

resulted from stress. As can be seen, the interpreter‟s insertion of 

the sound „ا١ٌبء‟ (/i:/) into the equivalent of the speaker‟s „summit‟ 

(i.e. لّخ )  distorts the message. Such phonetic mistake will have 

serious consequences on the target audience‟s perception. Another 

example is when he misinterprets  the last part of the utterance as 

mistakenly renders into „ ٌّب ع١زٍٛ وأعبط ‟ ( as the ground for what 

follows). A better rendition could be as : 

ٚثّغبػذح الله، عزؾىً ٘زٖ اٌمّخ ثذا٠خ إٌٙب٠خ لأٌٚئه اٌز٠ٓ ٠ّبسعْٛ الإس٘بة ٠ٕٚؾشْٚ 

 ػم١ذرٗ اٌخج١ضخ

3- France 24 Interpreter 

- Source Text: Our partnerships will advance security through 

stability, not through radical disruption. 

- Target Text: 

- No rendition  
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Stress may be the main reason behind  the interpreter's inability to 

produce an equivalent utterance in the above example.A better 

rendition might be as : 

.ئْ ؽشاوبرٕب عزؼضص الأِٓ ِٓ خلاي الاعزمشاس، ١ٌٚظ ِٓ خلاي الاظطشاة اٌغزسٞ  

 

4- RT Interpreter 

- Source Text: This agreement will help the Saudi military to 

take a greater role in security operations. 

- Target Text: 

 . فبْ رٍه الارفبل١بد عٛف رزؼضص  ٚعزغبُ٘  فٟ ؽشاوزٕب فٟ ٘زا اٌّغبي

As can be seen, the interpreter's version does not provide an 

equivalent to the speaker's  „the Saudi military to take a greater role 

 The fast flow of utterances may .( اٌغ١ؼ اٌغؼٛدٞ ػٍٝ ل١بَ ثذٚس اوجش ) ‟

have driven the interpreter to be stressful, consequently,  he omits 

this part. The rendition of SL utterance could be as: 

  ٚعزغبػذ ٘زٖ الارفبل١خ اٌغ١ؼ اٌغؼٛدٞ ػٍٝ اٌم١بَ ثذٚس أوجش فٟ اٌؼ١ٍّبد الأ١ِٕخ

7.2.2.3. The Effect of Fatigue  

         Long speeches (i.e. exceeding 30 minutes) have a very passive 

impact on interpreter's performance as they face difficulty in 

concentration. This point has been thoroughly investigated by many 

researchers such as  Moser-Mercer (2005:92) who demonstrates that 

“fatigue clearly influences the participants‟ performance, i.e. the 

more tired the interpreter, the worse the quality of their 

interpretation”. Therefore, it could be argued that interpreting 

errors, such as slips of  the tongue, misinterpretation or omission,  

committed by the present four interpreters at the end of Trump's 

speech may be resulted from fatigue. 

1- Al-Arabiya Interpreter 

- Source Text: But if we act—if we leave this magnificent room 

unified and determined to do what it takes to destroy the terror that 

threatens the world. 
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- Target Text:  

ٌٍم١بَ ثّب ٘ٛ ظشٚسٞ  وٍحبدٌِاٌّزٍ٘خ ػبص١ِٓ  اٌمبػخاِب ارا رصشفٕب ٚارا غبدسٔب ٘زٖ 

 ٌزذ١ِش الاس٘بة اٌزٞ ٠ٙذد اٌؼبٌُ .

 In this rendition, there is a slip of the tongue represented by 

rendering „unified‟ (i.e. ِٓزؾذ٠( into ' ِؾبد٠ٓ"   where the sound 'اٌزبء 

'(/t/ ) is omitted and 'الاٌف'(/a/)  is inserted. As hinted above,   such 

error might be attributed to the interpreter's fatigue. The rendition of 

the whole SL utterance could be : 

ئؼخ ِزؾذ٠ٓ ٚػبص١ِٓ ػٍٝ اٌم١بَ ثّب ٠ٍضَ ئرا رشوٕب ٘زٖ اٌغشفخ اٌشا -ٌٚىٓ ئرا رصشفٕب 

 ٌزذ١ِش الإس٘بة اٌزٞ ٠ٙذد اٌؼبٌُ 

2- Al-Jazeera Interpreter: 

- Source Text: Great cities built on the ruins of shattered towns. 

- Target Text: 

    .ػٍٝ لشٜ دِشد اعبدح ثْبئهب٠ّىٓ  اىزي٘زٖ اٌّذْ 

As is clear, the interpreter inappropriately uses the masculine 

relative pronoun „ٞاٌز‟ instead of the feminine relative pronoun „ٟاٌز‟ 

to stand for „ْاٌّذ‟ (cities). In other words, there is an obvious 

inconsistency in using masculine and feminine pronouns at the 

same utterance. This apparent misconception of the SL utterance 

might be ascribed to the interpreter's fatigue. Following is a 

suggested rendition: 

 اٌّذْ اٌىجشٜ اٌزٟ ث١ٕذ ػٍٝ أٔمبض اٌّذْ اٌّؾطّخ

3- France 24 Interpreter 

- Source Text: Will we protect our citizens from its violent 

ideology? Will we let its venom spread through our societies?  

- Target Text: 

٠ٕزؾش  فٟ  اىسًٌ٘ عٕزشن   ٚأ٠ذٌٚٛع١زًٗ٘ عٕؾّٟ ؽؼٛثٕب ِٓ اٌزطشف اٌؼ١ٕف   

 ِغزّؼبرٕب . 

Because of fatigue,  the interpreter may have been unable to provide 

an equivalent to  the pronoun „its' attached  to ' venom‟. Such 
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omission  may create a gap in the audience's understanding  because  

 : is indefinite. The utterance might be translated as ' اٌغُ '

ً٘ عٕىْٛ غ١ش ِجب١ٌٓ فٟ ٚعٛد اٌؾش؟ ً٘ عٕؾّٟ ِٛاط١ٕٕب ِٓ أ٠ذ٠ٌٛٛع١زٗ اٌؼ١ٕفخ؟ ً٘ 

ّّٗ ٠ٕزؾش ػجش ِغزّؼبرٕب؟ عٕزشن ع  

 

4- RT Interpreter 

- Source Text: If we do not stand in uniform condemnation of this 

killing—then not only will we be judged by our people…. 

- Target Text: 

 فبْ الاع١بي اٌمبدِخ عٛف   الاسهبٍٍخٌٚٛ ٌُ ٚارا ٌُ  ٔمف فٟ وٍّخ الادأخ ٌزٍه اٌٙغّبد  

    .ػ١ٍٕب رنٌ

Obviously, the interpreter commits two phonetic mistakes: he 

replaces the sound „اٌجبء‟ (/b/) with „اٌٙبء‟ (/h/) in ' الاس٘ب١ِخ   '  and 

deletes the sound „اٌؾبء‟ (/h/) from the suggested equivalent of 

„judge‟ (i.e. ُرى).A better rendition of the SL utterance could be as:  

ّٛؽذح ٌٙزا اٌمزً، فٍٓ رؾبعجٕب ؽؼٛثٕب فؾغت، ٌٚٓ ٠ؾبعجٕب اٌزبس٠خ  ئرا ٌُ ٔمف فٟ ئدأخ ِ

.فؾغت، ٚئّٔب ع١ؾبعجٕب الله  

7.2.2.4. The Impact of the  Speaker's Register   

     Donald Trump's language, facial expressions and style  are 

difficult, and have been investigated by different researchers. In  the 

article entitled “Translating Trump‟s English into Arabic is Giving 

Professional Translators a Headache” , Mahmud el-Shafey (2017), 

for example, sheds light on the difficulties encountered by 

professional translators. He (ibid.)  states that  “one of the key 

issues facing Arabic language translators is that Trump speaks in a 

very particular way; a simple way that can very difficult to translate 

into a language known for its subtle complexities”.  Trump's 

language, choice of words, tone of voice, his accent and verbal 

habits are, undoubtedly, unique and have a direct impact on  the 

present simultaneous interpreters. Let's examine the following 

examples:  
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1- Al-Arabiya Interpreter 

- Source Text: Until the Iranian regime is willing to be a partner 

for peace, all nations of conscience must work together to isolate 

Iran, deny it funding for terrorism cannot do it. 

- Target Text: 

ٚاٌٝ اْ ٠ىْٛ إٌظبَ الا٠شأٟ ِغزؼذا لاْ ٠ىْٛ ؽش٠ىب فٟ اٌغلاَ فىً الاُِ راد اٌع١ّش 

   ىِ ٌحقق رىل٠غت اْ رؼًّ ِؼب ٌؼضي ا٠شاْ  ٚؽشِبٔٙب ػٍٝ ر٠ًّٛ الاس٘بة 

It could be noticed that the interpreter renders 'cannot do it' into „ ٌٓ

 That is to say, he shifts modality .(will never achieve it) ‟٠ؾمك رٌه

into future. He could have used the more acceptable rendering „ لا

 The influence of Trump's difficult language on the .' ٠ّىٓ اْ ٠ؾمك رٌه

interpreter could be clear here. However, the SL utterance might be 

rendered into: 

ٚؽزٝ ٠شغت إٌظبَ الإ٠شأٟ فٟ أْ ٠ىْٛ ؽش٠ىبً فٟ اٌغلاَ، ٠غت ػٍٝ ع١ّغ اٌذٚي أْ 

ً ِؼبً ٌؼضي ئ٠شاْ، ِٕٚؼٙب ِٓ ر٠ًّٛ الإس٘بة، ٚأْ رذػٛ أْ ٠أرٟ ا١ٌَٛ اٌزٞ ٠زّزغ رؼّ

بف١ٗ اٌؾؼت الإ٠شأٟ ثبٌؾىِٛخ اٌؼبدٌخ اٌصبٌؾخ اٌزٟ ٠غزؾمٙ  

2- Al-Jazeera Interpreter  

- Source Text: The Iranian regime‟s longest-suffering victims are 

its own people.  

- Target Text:  

  . إٌظبَ الا٠شأٟ ٚظؾب٠بٖ  ُ٘ اٌؾؼت الا٠شأٟ ٔفغٗ اْ

In this example, the interpreter misinterprets „Iranian regime‟s 

longest-suffering victims‟ because his  ' اْ إٌظبَ الا٠شأٟ ٚظؾب٠ب  '( the 

Iranian regime and its victims' reflects a totally different meaning. 

In other words, the style Trump uses may have led the interpreter 

not only to delete ' longest-suffering'.  but change  the utterance's 

word order as well. A better rendition could be as : 

.ٚأوجش ظؾب٠ب إٌظبَ الإ٠شأٟ ٘ٛ ؽؼجٗ  
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3- France 24 Interpreter 

- Source Text: In that spirit, after concluding my visit in Riyadh, 

I will travel to Jerusalem and Bethlehem, and then to the Vatican – 

visiting many of the holiest places in the three Abrahamic Faiths. 

- Target Text:  

ئغ ع١ىْٛ ِٕطك سؽٍزٟ فٟ ٘زٖ إٌّطمخ  ...ٚ٘زٖ اٌؼبصّخ اٌزٟ صسرٙب ٘زا اٌّىبْ اٌشا

 ثؼذ رٌه اعشائ١ً صُ اٌفبر١ىبْ  ٌىٟ اصٚس اٌذ٠بٔبد اٌضلاصخ.  عأصٚس لإٟٔٔ

The complex structure that Trump uses here could have led the 

interpreter to misinterpret the whole utterance. The interpreter's 

version is full of deletions, insertions and inappropriate 

substitutions.  As can be seen, he does not provide the equivalence 

of, for example,   'In that spirit, after concluding my visit in Riyadh'. 

Moreover, Trump does not describe Al-Riyadh as '  ٘زا اٌّىبْ اٌشائغ ' 

(this magnificent place). The rendition of the SL utterance could be 

as: 

ٚثٙزٖ اٌشٚػ، فٟ خزبَ ص٠بسرٟ ٌٍش٠بض، عأعبفش ئٌٝ اٌمذط ٚث١ذ ٌؾُ، صُ ئٌٝ اٌفبر١ىبْ، 

 ؽ١ش عأصٚس اٌؼذ٠ذ ِٓ ألذط الأِبوٓ فٟ الأد٠بْ الإثشا١ّ١٘خ اٌضلاصخ.

4- RT Interpreter 

- Source Text: America has suffered repeated barbaric attacks – 

from the atrocities of September 11th to the devastation of the 

Boston Bombing, to the horrible killings in San Bernardino and 

Orlando. 

- Target Text:  

ٞ ػؾشح ِٓ اٌٛلا٠بد اٌّزؾذح  وبٔذ رؼبٟٔ ِٓ اٌٙغّبد الاس٘بث١خ ثذءاً ِٓ اٌٙغّبد اٌؾبد

  واٌشىْذا سبّجشدٌْبعجزّجش   ِشٚسا ثٙغّبد   ثٛعطٓ ٚؽزٝ اػّبي اٌمزً فٟ 

 As is the case with the other three, Trump's language may be 

problematic to RT interpreter. This could be noticed in his wrong 

rendering of 'San Bernardino and Orlando' into ' عبٔجشد٠ٕب ٚا٠شٌٕذا   '( i.e. 

Sanberdina  and Ireland). A better interpretation might be as : 

عجزّجش ئٌٝ  11ِٓ اٌفظبئغ اٌزٟ ٚلؼذ فٟ  -ٔذ أ١ِشوب ِٓ ٘غّبد ثشثش٠خ ِزىشسح ػب

  دِبس رفغ١ش ثٛعطٓ، ئٌٝ ػ١ٍّبد اٌمزً اٌش١٘جخ فٟ عبْ ثشٔبسد٠ٕٛ ٚأٚسلأذٚ



             0192                                       09ٍجيخ آداة اىجصشح/ اىعذد

 
75 

 

 

7.2.2.5. Poor Preparation  

      Simultaneous interpreting  requires careful preparation. The 

interpreter should collect previous speeches, talks and interviews of 

speaker. Moreover, special words or expression used by the speaker 

are also gathered. Poor preparation may, therefore, result in failure 

in the interpreting of  not only single words but complete utterances. 

In this regard, there are a number of occasions in which  the four 

interpreters fail to provide appropriate renditions. This could be 

attributed to the present factor:        

1- Al-Arabiya Interpreter 

- Source Text: Yesterday, we signed historic agreements with the 

Kingdom that will invest almost $400 billion in our two countries 

and create many thousands of jobs in America and Saudi Arabia. 

- Target Text:  

حىاىً اسثعَئخ   اعزضّبساد١خ  ربس٠خ١خ ِغ اٌٍّّىخ ٚاٌزٟ ع١ىْٛ ف١ٙب ٠َٛ اِظ ٚلؼٕب ارفبل

فٟ اٌٛلا٠بد اٌّزؾذح ٚاٌٍّّىخ  ٍئبد الالاف ٍِ اىىظبئففٟ ثٍذ٠ٕب  ٚرٛف١ش  رشىٍىُ دولاس

 اٌؼشث١خ اٌغؼٛد٠خ.

On the first day of Trump's visit to Saudi Arabia, it has been 

announced that the deals  to be signed between Untied States of 

America and Saudi Arabia will be about $400 billion and will create 

many thousands of jobs. If examine the rendering, we can see that 

the interpreter mistakenly  renders  the speaker's „$400 billion‟  into 

„ خ رش١ٌْٛ دٚلاسؽٛاٌٟ اسثؼّئ ‟ ( 400 $ trillion ) and  'many thousands of 

jobs' into ' ِئبد الالاف ِٓ اٌٛظبئف   ' (hundreds of thousands of jobs). 

The interpreter could have avoided such errors if he has paid 

attention to media coverage of the agreement. Following is a 

suggested rendition: 

١ٍِبس دٚلاس فٟ  011ٌمذ ٚلؼٕب أِظ ارفبل١بد ربس٠خ١خ ِغ اٌٍّّىخ رغزضّش ِب ٠مشة ِٓ 

 ثٍذ٠ٕب ٚرخٍك آلافبً ِٓ فشؿ اٌؼًّ فٟ أِش٠ىب ٚاٌغؼٛد٠خ
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2- Al-Jazeera Interpreter 

- Source Text: In my inaugural address to the American People, 

I pledged to strengthen America’s oldest friendships, and to build 

new partnerships in pursuit of peace.  

- Target Text:  

ٚلٍذ  أٗ ٠زؼ١ٓ  ػ١ٍٕب  اْ ٔجٕٟ ؽشاوبد ٌـ اٌٛصٛي ...ٚلذ لطؼذ ػٍٝ ٔفغٟ ٚػذا ...

  . اٌٝ اٌغلاَ

 In this example, the interpreter  omits „in my inaugural address to 

the American People‟  (i.e. ٟفٟ خطبة رٕص١جٟ اِبَ اٌؾؼت الاِش٠ى) and 

„strengthen America‟s oldest friendships‟ (i.e. ثزؼض٠ض ألذَ اٌصذالبد ) 

 These failures could be attached to the interpreter's.الأِش٠ى١خ

insufficient knowledge of Trump's previous speeches. The 

following might be a better translation of the SL utterance: 

فٟ خطبة رٕص١جٟ أِبَ اٌؾؼت الأِش٠ىٟ، رؼٙذد ثزؼض٠ض ألذَ اٌصذالبد الأِش٠ى١خ، 

  ٚثٕبء ؽشاوبد عذ٠ذح عؼ١بً ٌزؾم١ك اٌغلاَ.

3- France 24 Interpreter 

- Source Text: I also applaud Jordan, Turkey and Lebanon for 

their role in hosting refugees. 

- Target Text:  

 ٚاؽ١ٟ الاسدْ  ٌٚجٕبْ ... لاعزعبفخ ٚاعزمجبي  اٌلاعئ١ٓ. 

It is obvious that  „Turkey‟ (رشو١ب ) is deleted by the interpreter. To 

do so,  he could be unaware of the role played by this country. 

Following could be better rendition of the SL: 

 وّب أؽ١ذ ثبلأسدْ ٚرشو١ب ٌٚجٕبْ ٌذٚسُ٘ فٟ اعزعبفخ اٌلاعئ١ٓ

4- RT Interpreter 

- Source Text: Later today, we will make history again with the 

opening of a new Global Center for Combating Extremist Ideology 

– located right here, in this central part of the Islamic World. 

- Target Text: 

فبْ اٌزبس٠خ ٠ٕفًزِؼُ اِبِٕب ار إٔب لذ افززؾٕب  اٌّشوض ٌّىبفؾخ الا٠ذٌٛع١ب اٌّزطشفخ   فٟ ٘زا 

 اٌّىبْ رؾذ٠ذا ٚ٘زا اٌّىبْ ٘ٛ ِشوض اٌؼبٌُ الاعلاِٟ.



             0192                                       09ٍجيخ آداة اىجصشح/ اىعذد

 
77 

 

 

After the time of the speech, Trump and Saudi King were supposed  

to open a center at Riyadh  devoted to  combating extremism. But 

the interpreter seems ignorant of such information. That is why he  

provides the audience  with erroneous rendering in  „ار إٔب لذ افززؾٕب’( 

we have opened),  shifting the speaker's from future into present 

perfect. A better translation would be : 

فٟ ٚلذ لاؽك ا١ٌَٛ، عٕصٕغ اٌزبس٠خ ِشح أخشٜ ثبفززبػ ِشوض ػبٌّٟ عذ٠ذ ٌّىبفؾخ 

ٚع١ىْٛ اٌّشوض ِٛعٛداً ٕ٘ب، فٟ ٘زا اٌغضء اٌّؾٛسٞ ِٓ  –الأ٠ذ٠ٌٛٛع١خ اٌّزطشفخ 

 اٌؼبٌُ الإعلاِٟ

7.2.2.6. Failure of Memory  

        As is well-known, interpreters, like any other human,  rely on 

the two kinds of memory: short- and long-term. Though they might 

need retaining recently-stored information, they also need recalling 

formation stored at longer periods such as months or even years. 

For different reasons, such as fatigue or stress, their memory might 

fail them. Such failure has a very negative impact on the quality of 

their output as we can see below.  

1- Al-Arabiya Interpreter  

- Source Text: That means promoting the aspirations and 

dreams of all citizens who seek a better life – including women, 

children, and followers of all faiths.  

- Target Text:  

ٚ٘زا ٠ؼٕٟ رشوٌج طّٛؽبد  ٚاؽلاَ وبفخ اٌّٛاط١ٕٓ اٌز٠ٓ ٠غؼْٛ ٌؾ١بح افعً ِٓ 

 ظُّٕٙ إٌغبء ٚالاطفبي ٚارجبع وبفخ اٌذ٠بٔبد.

In this example, the interpreter renders 'promoting' into „رش٠ٚظ‟, 

which is unacceptable. He should have interpreted into'رؾغ١غ 

'(encourage), because the suggested equivalent is acceptable at other 

contexts, not the present one. That is to say, because he was unable 

to remember the reset of the meanings of 'promote' in Arabic, he 

provides the audience with this acceptable rendering. Following is 

suggested translation of the whole utterance: 
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ثّٓ  -ٚ٘زا ٠ؼٕٟ رؼض٠ض رطٍؼبد ٚأؽلاَ ع١ّغ اٌّٛاط١ٕٓ اٌز٠ٓ ٠غؼْٛ ئٌٝ ؽ١بح أفعً 

.إٌغبء ٚالأطفبي ٚأرجبع ع١ّغ اٌذ٠بٔبد ف١ُٙ  

2- Al-Jazeera Interpreter 

- Source Text: Qatar, which hosts the U.S. Central Command, is 

a crucial strategic partner. 

- Target Text:  

 لطش اٌزٟ رغزع١ف هٍأح الاسمبُ اىىسطى ؽش٠ه لا غٕٝ ػٕٗ  ؽش٠ه ُِٙ.

'US Central Command' is a very popular unit that is usually 

translated and interpreted into „اٌم١بدح اٌّشوض٠خ ٌٍٛلا٠بد اٌّزؾذح‟. But,  the 

interpreter here does not provide this equivalence and suggests „ ١٘أح

 ,instead. In other words (Central Staff Committee )‟الاسوبْ اٌٛعطٝ 

his unsuccessful rendering might be resulted from his inability to 

remember the exact equivalent. The SL utterance might be rendered as: 

 ٚرؼزجش لطش، اٌزٟ رغزع١ف اٌم١بدح اٌّشوض٠خ الأِش٠ى١خ، ؽش٠ىبً اعزشار١غ١بً ؽبعّب
 

3- France 24 Interpreter 

- Source Text: Our partnerships will advance security through 

stability, not through radical disruption. 

- Target Text: 

No rendition  

Due to cognitive load  placed on working or short-term memory in 

terms of storage and information processing, the interpreter omits 

the whole utterance. Such omission will negatively influence the 

audience's understanding of the message conveyed by the speaker. 

The SL utterance could be translated as: 

 ئْ ؽشاوبرٕب عزؼضص الأِٓ ِٓ خلاي الاعزمشاس، ١ٌٚظ ِٓ خلاي الاظطشاة اٌغزسٞ.

4- RT Interpreter: 

- Source Text: In addition to ancient wonders, this country is 

also home to modern ones—including soaring achievements in 

architecture. 

- Target Text: 

....مَب اُ هزٓ اىسعىدٌخ ثٍذ ىيَعزذىٍِ  
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If we examine the interpreter's version, we can see that he 

completely misinterprets the SL utterance as his '  وّب اْ ٘زٖ اٌغؼٛد٠خ

 has (also Saudi Arabia is the home of moderate people) ‟ث١ذ ٌٍّؼزذ١ٌٓ

neither implicit nor explicit relationship with what the speaker says. 

Failure of memory may be the main factor behind such performance. 

A better translation for the whole SL utterance could be as: 

ثّب فٟ رٌه  -ٚثبلإظبفخ ئٌٝ اٌؼغبئت اٌؼز١مخ، ٘زٖ اٌذٌٚخ ٟ٘ أ٠عبً ِٛطٓ ٌؼغبئت ؽذ٠ضخ 

  الإٔغبصاد اٌّزٍ٘خ فٟ إٌٙذعخ اٌّؼّبس٠خ

8. Conclusion 

   In the light of the foregoing results, the study suggests the 

following conclusions: 

1- Despite their supposed professionalism, the four simultaneous 

interpreters committed a recognizable number of errors. These 

errors  are classified, according to  EA procedures , into three main 

categories: syntactic, lexical and phonetic, which  are also classified 

into sub-categories as we have seen in Section  Five . Moreover, the 

quality and quantity of these errors vary from one interpreter into 

another.  

2- It was very difficult to distinguish  between intentional and 

unintentional errors as there was no objective mechanism and clear-

cut line that could be followed in the classification.  

3- As it has been shown in Section  Five  , both France 24 

Interpreter and Russia Today Interpreter have committed the highest 

numbers of the lexical, syntactic and phonetic, while Al Arabiya 

Interpreter and Al Jazeera Interpreter have committed the least 

numbers.  In this respect, it has been notice that, unlike France 24 

and Russia Today,  Al Arabiya and Al Jazeera Interpreters  provide 

the audience with  the appropriate  and meaningful Arabic 

structures. This could be attributed to the fact that the latter  are 

native speakers of Arabic who still live in the Arab world. As for 

France 24 and Russia Today Interpreters, their  life and work 

environment could be in a foreign country, this may have a negative  

impact on their mastery of Arabic.   
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4-  The identified errors could be ideologically or non-

ideologically motivated. Ideologically-motivated factors could have 

been behind the (consciously or unconsciously) manipulation of 

social, political, and sectarian  trends. Non-ideologically-motivated, 

on the other hand,  could  include the interpreters' lack of 

competence and poor performance.    

5- Interpreters' subjective agency could be  very clear in the target 

texts.  It is materialized throughout three important interpreting 

strategies, namely, omission, addition or improper substitution. In 

this respect,  Baker's adopted model of Narrative Theory played a 

crucial role in the investigation and justification of the violations.  

9. Recommendations 

    The following recommendations can reduce error in media 

simultaneous interpreting of  American political discourse. First of 

all, interpreters are advised  to undergo annual  intensive training in 

order to improve their competence and skills. They should  also be 

well-prepared and aware of language-specific lexical items and 

structures in order not to allow the source language patterns impact  

their renditions of the target language. On the other hand, 

monitoring institutions or authorities should be established to 

identify errors in the broadcasted renditions and work to reduce  or 

eliminate these errors.  

Suggestions for Further Studies  

The present study suggests the following topics to be investigated: 

1- Studying factors attributed to errors in (into Arabic) interpreting 

of contemporary British political discourse. 

1- Studying factors attributed to error in (into English) interpreting 

of contemporary Arabic political discourse.  

2- It will be useful to follow the adopted models in order to 

investigate factors influencing consecutive and sight interpreting 

(English/Arabic). 
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